
		

		Preface

		Welcome to Hello, Hanzi Book 3: Social Interaction!

		In Book 1, we began with the origins of Hanzi (Chinese characters) and used them to build the foundations of everyday communication. In Book 2, we focused on practical situations for newcomers to China, using characters to strengthen both language skills and confidence in navigating cross-cultural challenges. Now, in Book 3, we take the learning a step further, guiding you into the diverse world of social interaction so you can apply characters flexibly in real-life communication, cross the cultural boundaries, and experience the unique rhythms of Chinese society and culture.

		This book centers on the theme of “Social Interaction”, with units carefully designed around five of the most common and practical scenarios in modern Chinese society. These scenarios not only cover core needs for daily social communication but also reflect cultural features and values of Chinese society.

		Unit 1, Social Gatherings, takes you into the social world of Chinese people, where you will learn to express emotions and practice social etiquette in interpersonal communication. Unit 2, Fitness and Health, highlights the healthy lifestyles increasingly valued in modern China and introduces the characters used in both indoor and outdoor sports. Unit 3, Daily Services, focuses on essential service scenarios in contemporary urban life, helping you express your needs precisely with characters and make the most of China’s convenient and efficient service systems. Unit 4, Medical Visits, addresses healthcare situations that you may encounter while living in China and teaches the key characters used in medical contexts. Finally, Unit 5, Emergency Handling, emphasizes commonly used characters within China’s comprehensive public safety system, enhancing your ability to quickly recognize characters, understand critical information, and take timely action in urgent circumstances.

		The appeal of learning Chinese characters lies not just in mastering a writing system but in using those signs to understand a people’s accumulated wisdom and to feel the unique charm of their culture. As your study deepens, characters will stop being things to memorize and become the keys that help you understand and belong in China.

		Book 3 continues the “Character + Culture + Application” approach of the first two books, while placing even more emphasis on real-world use. In addition to example words in the character explanations, the Knowledge Extension sections prioritize authentic conversational contexts so that, as you learn characters, you also gain a deep understanding of how Chinese society functions and how to turn what you learn into real communication skills. For easier reference, we provide the first common English meaning of each single-pronunciation character in the table of contents. For polyphonic characters, the first common English meaning corresponding to each pronunciation is indicated. Additional meanings are introduced in the main text of each unit.

		After studying the first two books, you have likely mastered a considerable number of characters. However, as your learning deepens, you may have developed some questions: Why does the same character have different meanings when pronounced differently? Why do characters with the same pronunciation have different forms and meanings? Why can the same character have multiple different meanings? And why do different characters have the same or similar meanings?

		The key to resolving these puzzles lies in understanding the fundamental nature of Chinese characters as an ideographic script. This is entirely different from the “letters → pronunciation → meaning” logic of phonetic writing systems. Chinese characters form a precise system integrating “form, sound, and meaning” as one unified whole, where “form” refers to the character structure that carries meaning, “sound” refers to pronunciation including initials, finals, and tones that serve as the medium for oral communication, and “meaning” refers to the semantic content expressed by the character, which is the core of the character. These three elements are closely interconnected and must be considered together to accurately understand and use a character.

		Specifically, there are flexible correspondences among the “form, sound, and meaning” of Chinese characters: one character form may carry multiple pronunciations and meanings; one pronunciation is often shared by multiple character forms, each corresponding to different meanings; one character form may have multiple different meanings; and different character forms can also carry the same or similar meanings. Mastering these complex network relationships is the core of deep character learning. For specific knowledge about character formation (such as radicals) and the pronunciation system, we have provided introductions in the preface of Book 2 and the knowledge extension section of Unit 1 in Book 1, and the “Common Chinese Character Radicals” part in this book. You may refer back to these sections at any time to deepen your understanding.

		Polyphone Characters: The Same Character Form with Multiple Different Pronunciations and Meanings

		Chinese contains a large number of “polyphone characters”. These are characters that have two or more different pronunciations. Based on the degree of variation in initials, finals, and tones, they can be roughly divided into two categories:

		One category differs only in tone, while the initials and finals remain unchanged. These polyphone characters typically use tone changes to distinguish parts of speech or meanings, demonstrating the grammatical function of tones in Chinese. For example, the character “兴”, when read as “xīng” (first tone), is a verb meaning to start, as in “兴建” (xīngjiàn, to construct); when read as “xìng” (fourth tone), it becomes a noun referring to interest, excitement, as in “兴趣” (xìngqù, interest), “兴致” (xìngzhì, enthusiasm).

		The second category involves changes in initials or finals. Different pronunciations of these characters often correspond to entirely different meanings. For example, the character “没”, when read as “mò”, means to sink or submerge, as in “淹没” (yānmò, to submerge); when read as “méi”, it means not have, as in “没问题” (méi wèntí, no problem). Another example is “乐”, when read as “lè”, it means happy, as in “欢乐” (huānlè, joyful); when read as “yuè”, it means music, as in “乐器” (yuèqì, musical instrument).

		The formation of polyphone characters is quite complex. Some exist because pronunciations from different historical periods have both been preserved in modern Chinese; some result from standard Chinese incorporating pronunciations from different dialects during its formation; and others stem from ancient usage of the same character to represent concepts with similar sounds but different meanings. For learners, accurately mastering polyphone characters is crucial not only for proper pronunciation but also for correctly understanding character meanings and grammatical relationships. During learning, you should pay special attention to characters whose meanings change with pronunciation, reinforcing these through repeated practice.

		Homophone Characters: Different Character Forms and Meanings with the Same Pronunciation

		Opposite to polyphone characters is the phenomenon of “homophone characters”, different characters with identical pronunciations. For instance, there are many characters pronounced “zhǐ”: “纸” representing paper, “止” representing to stop, “指” representing finger, and so on. Although these characters share the same pronunciation, their forms and meanings differ. The abundant presence of homophones is one of the important features of Chinese. In ancient times, these characters may have had distinct pronunciations, but through historical evolution, their pronunciations have converged in modern Chinese. The existence of homophone characters may create comprehension difficulties in your character learning. The key to resolving this issue lies in relying on context and character form. Through specific contexts or contextual clues, you can usually accurately determine which character should be used.

		Polyseme Characters: The Same Character Form and Pronunciation with Multiple Different Meanings

		You will discover that many Chinese characters have more than one meaning, a phenomenon called “polyseme characters” in linguistics. The formation of polyseme characters follows internal patterns. Characters initially often had only one basic meaning, but later people expanded their expressive functions through metaphor, borrowing, and other methods. For example, the character “头” (tóu), the basic meaning is head. Since the head is the most important part of the body, it naturally came to metaphorically represent the most important or first in position things, generating meanings like “chief, head” and “first”. This semantic expansion follows basic patterns of human cognition and reflects the wisdom of language users. Understanding this characteristic of characters can help you better comprehend and memorize character meanings. When learning, it is recommended to first master a character’s basic meaning, then gradually accumulate other common meanings through extensive reading and practice. Note that you need not rush to master all meanings of a character; you should learn selectively based on your learning stage and practical needs.

		Synonym/Near-synonym Characters: Different Character Forms and Pronunciations with the Same or Similar Meanings

		

		Corresponding to polyseme characters is the phenomenon of “synonym characters” or “near-synonym characters”, which express the same or similar meanings but have different forms and subtle differences in usage. This phenomenon reflects the rich layers of the Chinese vocabulary system. For example, “看” (kàn) and “见” (jiàn) both relate to visual activities, but “看” emphasizes the visual action itself, while “见” emphasizes the result of the action. Similarly, “叫” (jiào) and “喊” (hǎn) both can express vocal behavior, but “叫” can represent various vocal behaviors from animal calls to human summons with a broad range of usage, while “喊” specifically refers to loud calling, usually carrying urgent, intense emotional coloring and strong purposefulness. The existence of synonyms or near-synonyms provides rich choices for Chinese expression. In different contexts, selecting appropriate synonymous characters can make expression more precise and vivid. For learners, understanding these differences helps improve the accuracy and sophistication of language expression. It is recommended that you observe how synonym or near-synonym characters are used in different contexts during learning, and experience their subtle differences through extensive reading.

		In the preface of Book 2, we introduced phonetic-semantic characters. These are characters composed of a “semantic component” that indicates meaning and a “phonetic component” that suggests pronunciation. However, some readers have noted that in some phonetic-semantic characters, the phonetic component appears on the right, such as “拥” (yōng, to embrace), with “用” (yòng, to use) as the phonetic component); in others, the phonetic component appears on the left, such as “歌” (gē, song), with “哥” (gē, elder brother) as the phonetic component; and in still others, the phonetic component is at the top or bottom of the character. So, is there a pattern for determining the phonetic component in phonetic-semantic characters? In fact, there is no fixed pattern for the position of phonetic components, and recognizing them requires some accumulation and experience. However, there is a helpful tip: when you encounter an unfamiliar character, if it contains a character that you already know, that familiar part is often the phonetic component. As your learning deepens, you will gradually develop a kind of “character intuition”, allowing you to more quickly identify phonetic components and guess pronunciations just by looking at character forms. However, please note that, as mentioned in the preface of Book 2, due to language evolution, some characters’ phonetic components no longer accurately correspond to their pronunciations, which requires extra attention during learning.

		Facing the complex relationships among form, sound, and meaning in Chinese characters, you may feel confused, but please don’t be discouraged. You should know that even Chinese people cannot learn characters without repeated exposure and long-term memorization; however, if you can skillfully analyze character structures and use radicals and components to understand pronunciations and meanings, you can greatly accelerate this process (related content can be found in the preface of Book 2).

		The charm of character learning lies not only in mastering a writing system, but also in understanding a people’s crystallized wisdom through these symbols and experiencing the unique appeal of a culture. As your learning deepens, you will discover that characters are no longer symbols to be memorized, but keys that help you understand and integrate into China.

		Now, let us enter the exciting world of social interaction together, connecting hearts through characters and building bridges through culture, making your learning journey more enriching and wonderful!

		Cross the bridge of characters, embrace social interaction!

		前 言

		欢迎来到《哈啰，汉字》第三册——社会互动！

		在第一册中，我们从汉字的起源出发，用汉字搭建起日常交流的基础。第二册中，我们聚焦来华初期的实用场景，通过汉字学习提升了语言能力，并增强了在跨文化环境中自信应对挑战的能力。现在，在第三册里，我们将汉字学习进一步拓展，引领你走进丰富多元的社会互动世界，让你能够在真实交际中灵活运用汉字，跨越文化边界，感受中国社会与文化的独特节奏。

		本册以“社会互动”为主题，围绕中国现代社会生活中最常见、最实用的五大场景精心设计单元内容。这些场景不仅涵盖了日常社交的核心需求，更体现了中国社会的文化特色与价值理念。

		第一单元“朋友聚会”将带你深入中国人的社交世界，学习人际交往中的情感表达与社交礼仪。第二单元“运动健康”关注现代中国人日益重视的健康生活方式，学习与室内外运动相关的汉字表达。第三单元“生活服务”聚焦现代城市生活中不可或缺的各类服务场景，帮你学会用汉字准确表达需求，享受中国便捷高效的生活服务体系。第四单元“就医指南”针对在华生活中可能遇到的医疗需求，学习就医场景中的核心汉字。第五单元“应急处理”着重学习中国完善的公共安全体系中的常见汉字，帮你提升在紧急场景下快速识别汉字、准确理解信息、及时采取行动的能力。

		第三册继承了前两册“汉字+文化+应用”的编排理念，并进一步强化了实际应用，除了在汉字讲解部分列举常用例词外，在知识拓展部分也更加注重对话场景中的真实性，让你在学习汉字的同时，深度了解中国社会的运作机制，帮助你将所学汉字转化为真实的沟通能力。为了便于查阅，对于单音字，我们在目录中标注了其第一个常用英文释义；对于多音字，则在目录中标注了每个读音对应的第一个常用英文释义。更多释义将在单元正文中进行介绍。

		经过前两册的学习，相信你已经掌握了相当数量的汉字。然而，随着学习的深入，你可能会产生一些疑问：为什么同一个汉字，读音不同，字义就不同？为什么读音相同的汉字，却有不同的字形和字义？为什么同一个汉字能有多个不同的字义？又为什么不同的汉字却有相同或相近的字义？

		要解开这些疑惑，关键在于理解汉字作为表意文字的根本特性。这与表音文字的“字母→发音→意义”构成逻辑截然不同。汉字是一个“形、音、义”三位一体的精密系统，其中“形”指字形结构，是字义的载体；“音”指读音，包括声母、韵母和声调，是口头交流的媒介；“义”指汉字所表达的字义，是汉字的核心。三者紧密关联，必须结合起来，才能准确理解和运用一个汉字。

		具体而言，汉字的“形、音、义”之间存在着灵活的对应关系：一个字形可能承载多个读音和字义；一个读音也常常由多个字形共享，并各自对应不同的字义；一个字形可能有多个不同的字义；不同字形也可以承载相同或相近的字义。掌握这种复杂的网络关系，是深入学习汉字的核心。关于字形构成（如部首）和读音系统的具体知识，我们在第二册前言、第一册第一单元的“知识拓展”以及本册的《常用汉字部首》中均有介绍，你可随时查阅复习，以加深理解。

		多音字：同一个字形的汉字有多个不同读音、字义

		汉语中存在大量“多音字”。多音字是指一个汉字拥有两个或以上不同读音的语言现象。根据声、韵、调变化的程度，可大致分为两类：

		一类是仅声调不同，而声母和韵母保持不变。这类多音字通常通过声调变化来区别词性或意义，体现出声调在汉语中的语法功能。例如“兴”字：读“xīng”（第一声）时为动词，意为举办，如“兴建”；读“xìng”（第四声）时则为名词，指兴趣，对事物喜爱的情绪，如“兴趣”“兴致”。

		另一类多音字则涉及声母或韵母的变化。这类字的不同读音往往对应截然不同的字义。例如“没”字，读“mò”时表示沉入水中、隐没，如“淹没”；读“méi”时则表示没有，如“没问题”。再如“乐”字，读作“lè”时，表示快乐，如“欢乐”；读作“yuè”（第四声），表示音乐，如“乐器”。

		多音字的形成原因比较复杂。有些是因为历史上不同时期的读音在现代汉语中都保留下来了；有些是因为标准语在形成过程中融合了不同方言的读音；还有些是因为古代用同一个字来表示读音相近但意义不同的概念。对于学习者来说，准确掌握多音字不仅关系到发音是否标准，更关系到能否正确理解字义和语法关系。在学习过程中，你要特别注意那些因读音不同而意思不同的字，通过反复练习加深印象。

		同音字：不同字形、字义的汉字有相同的读音

		与多音字相对的是“同音字”现象——不同的汉字具有相同的读音。比如读音为“zhǐ”的字就有很多：表示纸张的“纸”、表示停止的“止”、表示手指的“指”，等等。这些字虽然读音相同，但字形和字义不同。同音字的大量存在是汉语的重要特征之一。在古代，这些字的读音可能是有差别的，但经过历史演变，在现代汉语中读音趋于一致。同音字的存在可能会对你学习汉字造成理解上的困难。解决这个问题的关键是依靠语境和字形，通过具体的语境或上下文的提示，通常可以准确判断应该使用哪个字。

		多义字：相同字形和读音的汉字有多个不同字义

		你会发现，许多汉字都有不止一个意思，这种现象在语言学中被称为“多义字”。多义字的形成有其内在规律，汉字最初往往只有一个基本意义，后来人们通过比喻、借用等方式，让这个字承担更多的表达功能。比如“头”字，它的基本意思是人体的头部，“头”作为人体最重要的部位，自然就可以用来比喻最重要的、居于首位的事物，进而产生“首领”“开始”等含义。这种语义扩展遵循人类认知的基本规律，体现了语言使用者的智慧。了解汉字的这一特点，可以帮助你更好地理解和记忆字义。在学习时，建议先掌握字的基本意义，然后通过大量阅读和练习，逐步积累其他常用含义。需要注意的是，不必急于掌握一个字的所有意思，应该根据学习阶段和实际需要有重点地学习。

		同义字/近义字：不同字形、读音的汉字有相同或相近的字义

		与多义字相对应的是“同义字”或“近义字”现象，它们表达相同或相近的意义，但字形不同，在使用上也有细微的差别。这种现象反映了汉语词汇系统的丰富层次。如“看”和“见”，虽然都表示视觉活动，但“看”强调视觉动作本身；而“见”强调动作的结果。再如“叫”和“喊”，都可以表示发声行为，但“叫”可以表示从动物鸣叫到人类呼唤等多种发声行为，使用范围很广；而“喊”则特指大声呼叫，通常带有急切、强烈的情感色彩，并具有较强的目的性。同义字或近义字的存在为汉语表达提供了丰富的选择。在不同的语境中，选择恰当的同义字可以使表达更加准确、生动。对于学习者来说，了解这些差别有助于提高语言表达的准确性和层次感。建议你在学习过程中注意观察同义字或近义字在不同语境中的使用情况，通过大量阅读来体会它们的细微差别。

		在第二册的前言中，我们曾介绍过形声字。形声字是由表示意义的“形旁”和提示读音的“声旁”两部分组成的汉字。但有读者反馈，在有些形声字中，声旁出现在右边，如“拥”（“用”为声旁）；在另一些字中，声旁出现在左边，如“歌”（“哥”为声旁）；还有的字声旁在汉字的上方或下方。那么，判断形声字的声旁是否有规律可循呢？事实上，声旁的位置并没有固定模式，辨认声旁需要一定的积累和经验。不过，有一个小技巧：当你遇到一个生字时，如果里面包含你已经认识的字，那么这个熟悉的部分往往就是声旁。随着学习的不断深入，你会逐渐培养出一种“汉字直觉”，看到字形就能更快地判断声旁并推测读音。但请注意，正如我们在第二册前言中提到的，随着语言的发展，有些字的声旁已经不再准确地对应发音了，这一点需要在学习时多加注意。

		面对汉字复杂的形、音、义关系，你可能会感到困惑，但请不要气馁。要知道，即便是中国人，学习汉字也离不开反复接触和长期记忆；而如果能善于分析字形结构和借助偏旁部首来理解字音和字义，就能大大加快这一过程（相关内容可查阅第二册前言）。

		汉字学习的魅力，不仅在于掌握一种文字符号，更在于通过这些符号理解一个民族的智慧结晶，感受一种文化的独特魅力。随着学习的深入，你会发现汉字不再是需要记忆的符号，而是帮助你理解中国、融入中国的钥匙。

		现在，让我们一起走进社会互动的精彩世界，用汉字连接心灵，用文化架起桥梁，让你的学习旅程更加充实精彩！

		跨越汉字之桥，拥抱社会互动！


		

		第一单元 朋友聚会

		Unit 1 Social Gatherings

		Social gatherings are an important window into Chinese interpersonal culture. In this unit, you will learn characters related to emotional communication, etiquette, greetings, and blessings. By learning these words, you will be able to invite, thank, and bless others with ease, while also appreciating the cultural value of “reciprocating courtesy” for more sincere and natural interactions.

		朋友聚会是了解中国人际交往文化的重要窗口。本单元将带你学习与情感交流、礼仪往来、问候祝福等相关的汉字和词汇。通过这些词汇的学习，你不仅能表达邀请、感谢与祝福，还能体会“礼尚往来”的文化内涵，让交流更真诚自然。


		

		
[image: ]
		“约” (yuē) features “纟” on the left, which relates to silk threads and evokes the concept of binding, while the right part suggests the pronunciation. Its core meaning is to restrict, as in “约束” (yuēshù, to restrain). From the idea of limiting, it further extends to using resources sparingly, as in “节约” (jiéyuē, to save). “约” can also mean to make an appointment, as in “约会” (yuēhuì, date). In daily life, Chinese children often use the gesture of “pinky swear” to symbolize “约定” (yuēdìng, promise or agreement). [Learn more]
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		The upper part of “见” (jiàn) is a simplified form of “目” (mù, eye), while the lower part, “儿” (ér, son), represents a person. Together, they suggest a person uses their eyes to see. Thus, its basic meaning is to see, as in “看见” (kànjiàn, to see), “眼见为实” (yǎnjiàn-wéishí, seeing is believing). From this action, it also extends to mean to meet, such as in “见面” (jiànmiàn, to meet) or “接见” (jiējiàn, to receive someone). In addition, “见” can indicate one’s view or opinion, as in “意见” (yìjiàn, opinion) and “见解” (jiànjiě, viewpoint). [Learn more]
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		“欢” (huān) has “又” (yòu, again) on the left, often associated with hand movements, and “欠” (qiàn, to yawn) on the right, originally linked to shouting out in excitement. Together, they can be pictured as people raising their hands in cheer. The core meaning of “欢” is happy, as in “欢乐” (huānlè, joy), “欢喜” (huānxǐ, delight), and “欢庆” (huānqìng, to celebrate with joy). More broadly, it can mean being excited or pleased about something, as in “喜欢” (xǐhuān, to like) and “欢心” (huānxīn, fondness). [Learn more]
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		“迎” (yíng) has “辶” on the outside, indicating movement or walking-related actions. The inner part suggests the pronunciation and can be seen as a figure standing upright with head held high. “迎” means to actively go forward to receive or welcome someone, such as “迎接” (yíngjiē, welcome) and “欢迎” (huānyíng, welcome). It also conveys the idea of facing or moving toward, as in “迎面” (yíngmiàn, head-on). In traditional Chinese culture, “迎春” (yíngchūn, welcoming spring) refers to celebrating the arrival of spring. [Learn more]
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		“聚” (jù) has “取” (qǔ, to take) on the top that suggests the pronunciation and also conveys the idea of collecting or obtaining, while the bottom suggests a group of people. Put together, the character evokes the image of people coming together. “聚” means to gather or to assemble, as in “聚集” (jùjí, to gather), “聚会” (jùhuì, gathering), and “欢聚” (huānjù, have a happy reunion). In everyday life, “聚餐” (jùcān) commonly refers to meals shared among friends or colleagues, often to strengthen social bonds. [Learn more]

		
[image: ]
		“盼” (pàn) has “目” (mù) on the left, representing the eye, and its right part suggests the pronunciation. “盼” fundamentally means to look, such as the idiom “左顾右盼” (zuǒgù-yòupàn, to glance left and right). More broadly, it extends to mean to look forward to, as in “盼望” (pànwàng, to hope for) and “期盼” (qīpàn, to anticipate). A vivid modern phrase, “盼星星盼月亮” (pàn xīngxing pàn yuèliang, literally hoping for stars and moon), describes waiting anxiously and for a long time, with a strong sense of desire. [Learn more]

		

		
[image: ]
		“接” (jiē) has “扌” on the left, indicating a hand-related action, and the right component suggests the pronunciation. “接” means to receive or to hold, as seen in “接收” (jiēshōu, to receive), “接受” (jiēshòu, to accept), “接球” (jiē qiú, to catch a ball), and “接电话” (jiē diànhuà, to answer the phone). It can also mean to connect, such as “连接” (liánjiē, to connect). In Chinese interpersonal relations, “接待” (jiēdài, reception or to receive someone) reflects a strong tradition of hospitality. [Learn more]

		
[image: ]
		The left part of “拥” (yōng) is “扌”, indicating a hand-related action, and the right part “用” (yòng, to use) suggests its pronunciation. Its basic meaning is to embrace, as in “拥抱” (yōngbào, to hug), which in Chinese culture symbolizes warmth and care. The character also describes gathering or crowding, such as in “拥挤” (yōngjǐ, crowded) and “拥堵” (yōngdǔ, traffic jam). From the action of holding, it further extends to the idea of possessing, such as “拥有” (yōngyǒu, to possess). [Learn more]
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		“握” (wò) has “扌” on the left, which indicates a hand-related action, and the right part suggests the pronunciation. Its core meaning is to hold with the hand or to clench. For example, “握手” (wòshǒu, to shake hands) is a common social etiquette expressing friendliness and respect in China, while “握拳” (wòquán, to clench fist) shows a physical action. More abstractly, “握” also extends to mean to control, as in “把握机会” (bǎwò jīhuì, to seize an opportunity) and “掌握” (zhǎngwò, to master). [Learn more]

		
[image: ]
		“邀” (yāo) has “辶” on the outside, indicating movement or walking, while the inner part suggests the pronunciation. You can imagine it as welcoming guests while moving toward someone or on the road. “邀” means to invite, such as “邀请” (yāoqǐng, to invite), “邀约” (yāoyuē, arrangement), “邀请函” (yāoqǐnghán, invitation letter), and “特邀嘉宾” (tèyāo jiābīn, special guest). It can also mean to seek, as in “邀功” (yāogōng, to seek rewards). [Learn more]
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		The left part of “敬” (jìng) suggests pronunciation, and the right part “攵” often relates to hand actions. “敬” means to respect, such as “尊敬” (zūnjìng, to respect), “敬爱” (jìng’ài, to respect and love), “敬重” (jìngzhòng, to esteem), and “敬礼” (jìnglǐ, to salute). It can also mean to offer something politely. For example, in Chinese culture, “敬酒” (jìngjiǔ, to propose a toast) is a traditional practice during meals where people express gratitude and respect by offering drinks. [Learn more]

		
[image: ]
		“举” (jǔ) is composed of “兴” (xīng) on the top, which refers to the action of getting up, and the lower part visually represents the action of raising with a hand. As a verb, “举” means to raise something, as in “举手” (jǔshǒu, to raise one’s hand), “举杯” (jǔbēi, to raise a glass), and “举重” (jǔzhòng, weightlifting). It also
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